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«Կոմիտասր գործած էր հայրենի հողին վրայ, իր սանր'Միհրան Թումաճանր, հաւա
քած էր «փոթորիկէն» արմատախիլ եղած «4000 տարուայ Ծիրանիէն» Ամերիկա թափուած 
«ոստերր», իսկ մենք հաւաքեցինք ինչ որ գտանք: Նախ հարկավոր էր փնտռել, գտնել եւ 
փրկել ստոյգ կորստեան մատնուածր»:

ՊԵՏՐՈՍ ԱԼԱՀԱՅՏՈՅԵԱՆ

Մեր գոյության հիմքերից են լեզուն, հավատր եւ մշակույթր: Նրանցով են ձեւավորվել 
մեր ազգային նկարագիրն ու բնավորությունր, մտածելակերպն ու հոգեբանությունդ նրան
ցով են արտահայտվում մեր նվիրական գաղափարներն ու զգացմունքներդ նպատակներն 
ու ձգտումներդ Մեր թշնամիներր հենց դրանք են ուզում խլել կամ օտարել մեզնից, որից հե
տո դյուրին կլինի ոտնատակ տալ մյուս նվիրական սրբություններր ու յուրացնել մեր հայրե
նիքդ Անկախ ազգային պատկանելությունից ու դավանանքից' լինի մոլի հայատյաց օտար 
թե հավատուրաց կամ ազգուրաց հայ, ովքեր դեռեւս շարունակում են հայոց Մեծ եղեռնի 
իրողությունր հերքելու կամ ուրանալու իրենց ջայլամային քաղաքականությունր, թող բա
րեհաճեն ծանոթանալ Պետրոս Ալահայդոյանի աշխատասիրությամբ վերջերս լույսրնծայ- 
ված ժողովածուին1: Անգամ նրանք կհասկանան անհերքելի այն իրողությունր, որ արեւ- 
մտահայությունր մինչեւ չարաբաստիկ 1915 թիվր իր պատմական բնօրրանում'Արեւմտյան 
Հայաստանում, ստեղծել է նյութական ու հոգեւոր մշակույթի բարձրագույ ն արժեքներ: Նրան 
բնաջնջելով եւ կամ տեղահան անելով' աշխարհով մեկ ցրել են սուլթանհամիդյան, երիտ
թուրքական ու քեմալական արյունարբու թուրք պետություններր, եւ այսօրվա Սփյուռքն ու 
սփյուռքահայության հայրենազուրկ վիճակր դրա ողբերգական հետեւանքններն են:

Արժե հիշել Ավ. Իսահակյանի մի ասույթր. «Երբ Հիսուս ասաց' սիրեցե՜ք զմիմեանս, 
թուրքերր դեռ չկային»: Այսինքն' թուրքերր չեն լսել հիսուսյան այս եւ «Մի՜ սպանիր» պատ- 
գամներր եւ այս պատճառով էլ սիրո փոխարեն առաջնորդվել են միայն ատելության, ոճրա- 
գործելու, բռնազավթելու, ամեն ինչ յուրացնելու բնազդով: Հայոց Մեծ եղեռնն իրագործելուց 
ու մեր պատմական հայրենիքր բռնազավթելուց հետո պատմաբանների ի՞նչ հանձնաժողով 
են ուզում ստեղծել այսօրվա թուրքերր, որ ի՞նչ հերքեն կամ ի՞նչ հաստատեն. աշխարհին 
մոլորեցնելով'հերքեն Ի դարի առաջին մեծ ոճրագործությունր եւ հաստատեն, թե իբր թուր
քերր ԺԹ դ. վերջին ու Ի դարասկզբին մարդկության դեմ գործած մեծագույն հանցանքի 
հեղինակ եղեռնագործներր չե՞ն, եւ իրե՞նք չեն բռնազավթել ողջ Արեւմտյան Հայաստանն ու 
Արեւելյան Հայաստանի մի զգալի մասր:

Այդ ավելորդ ու անպտուղ ճիգերի փոխարեն' թող թուրքերն իրենց համակիրների հետ

1 Պետրոս Ալահայտոյեան, Բալուի (եւ տարածաշրջանի) երաժշտական - ազգագրական հաւաքածոյ 
(Երգասաց' Մարօ Նալպանտեան,Կլենտէյլ, 2009, 466 էջ + 72 երգ պարունակող 2 խտասկավառակ, «Ղրազակ» 
հրատարակչութիւն) : Այսուհետեւ' հղումներր շարադրանքի հետ:
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միասին ընդամենը բարեհաճեն նորից նայել աշխարհի եւ այսօրվա Թուրքիայի քարտեզը 
եւ կտեսնեն' որտեղի՜ց են եկել թուրքերը, եւ ո՛ւմ տիրապետության տակ են այսօր գտնվում 
դեռեւս ուրարտական Մենուա արքայի սեպագիր արձանագրությամբ հավաստված, հին 
հայկական Ծոփաց աշխարհի Չորրորդ Հայքի Բալուի նահանգը' Բալու կենտրոնով, Վերի 
ու Վարի, Դաշտային ու Լեռնային գյուղերով, եւ նրա շրջակայքը կազմող Չմշկածագ, Վաս- 
պուրական, Տարոն-Տուրուբերան կամ Մուշ ու Սասուն, Բարձր Հայք4 էրզրում կամ Կարին եւ 
հայկական մյուս աշխարհները...

Մեսրոպ Մաշտոցը, ըստ ավանդության եւ պատմիչների վկայության, նաեւ հենց այս
տեղ' Բալուի շուրջ գտնվող քարայրներում է յոթ շաբաթ ճգնել հայ ոց գրերը երկնելիս եւ 
ամբողջացնելիս, եւ քաղաքին մոտիկ հսկա քարաժայռը, որի գլխին ուրարտական հնագույն 
բերդի մնացորդներն են, նրա անունով կոչվել է Սուրբ Մեսրոպի բերդ-ապառաժ: Նահան
գում Գ. Սրվանձտյանի 1878 թ. նշած 44 գյուղերն էլ ունեցել են իրենց եկեղեցիները, 1903 
թ. «Պատկերազարդ բնաշխարհիկ բառարանում» Հ. էփրիկյանի նշած 48 գյուղերից 31-ը 
եկեղեցի ունեին: Մինչեւ Եղեռնը միայն Բալու կենտրոնում գործել է չորս հայ առաքելական 
եւ մեկ ավետարանական եկեղեցի: Տիրապետող թուրքերի եւ քրդերի աստիճանական աճի 
հետ մեկտեղ ժամանակի ընթացքում նվազել է Բալուի հայ բնակչությունը, վերացել են հայ
կական գյուղերն ու քանդվել եկեղեցիները: Այսօր դրա՜նք էլ չկան, հավատացյալներն էլ, 
ուխտավորներն էլ: Եկեղեցիների դրվագազարդ, խաչազարդ կամ մեսրոպատառ վիմագիր 
արձանագրություններով սրբատաշ քարերը թուրքերն ու քրդերը որպես հասարակ շինան
յութ կամ աղյուս են գործածել իրենց տների ու անասնագոմերի պատերը շարելիս:

Դեռեւս պահպանված կամ աղավաղված հին հայկական տեղանունները, ճարտա
րապետական հոգեւոր եւ աշխարհիկ, նյութական մշակույթի հիմնահատակ ավերված 
կամ խոնարհված կիսականգուն հուշարձանների առատ ներկայությունն այդ վայրերում 
հենց իրենց' Սիամանթոյի բնորոշմամբ՜ «խավարի եւ ավերի ժողովրդի»4 բարբարոս թուր
քերի եկվոր լինելու վկայությունն են: Իսկ եթե սա ոմանց բավարար ապացույց չի թվում, 
ապա թող տեսնեն Պ. Ալահայդոյանի գրքում բերված լուսանկարները (էջ 59 - 66), կար
դան եւ ունկնդրեն Մարո Նալբանդյանի երգած Ամանորի, Բարեկենդանի, Համբարձման ու 
վիճակի, սիրո, հարսանեկան փեսագովքի, հարսնագովքի, հանդերձօրհնության ծիսական 
երգերը, օրորոցայինները, պարեղանակները, կատակերգերը, պարերգերը, շուրջպարերը, 
աշխատանքային, պանդխտության երգերը, խաղիկներն ու զուգերգերը, մահվան ողբերգե- 
րը, ազատամարտիկ հերոսներին նվիրված դյուցազներգերն ու սգերգերը, որոնք, հատկա
պես Բալուում ու նրա շրջակայքում տեղաբնիկ հայ մարդկանց կողմից արարված ազգային 
գեղարվեստական արժեքներ լինելով, նաեւ ազգագրական, պատմա-աշխարհագրական 
բացառիկ վավերագրեր են ու այդ տարածքի հայկական լինելու անհերքելի վկայություններ: 
Իսկ ազգային-հայրենասիրական երգերից ամեն մեկը պատմական որեւէ իրադարձության, 
հերոսական ու ողբերգական մի դրվագի անմիջական արձագանք է: Հոգեւոր-մշակութա- 
յին ազգային այսպիսի հարստություն կարող էր միմիայն հայրենի բնօրրանում դարեդար 
ապրած ու կենսագործած տեղաբնիկ հայերի կողմից ստեղծվել: Դրանք իրական վավերա
կան կյանքի անմիջական գեղարվեստական պատկերավոր արտահայտություններ են, հայ 
խոսքի եւ հայեցի մեղեդու բնական ներդաշնակումներ:
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Եկվոր եւ այդ տարածքում աստիճանաբար ամրապնդված ու գերիշխող դարձած քոչ
վոր թուրքերի եւ ավարառու քրդերի սաստկացող ճնշումներին հակառակ4 տեղաբնիկ բա- 
լուցին, իր պատմական բնօրրանում մինչեւ մեծ աղետը ապրել է հայեցի ազնիվ ու արժա
նապատիվ կյանքով, խոսել իր4 Բալուի մայրենի բարբառով4 մաքուր հայերենով, այլազգի եւ 
այլակրոն դրացիների հետ հաստատել մարդկային բնական հարաբերություններ, թուրք- 
քրդական հարձակումների դեպքում դիմել է հերոսական ինքնապաշտպանության: Այդ
պես է եղել 1895-96 եւ 1900-ական թթ., երբ բալուցիները կազմակերպված դիմադրությամբ 
արժանի հակահարված են տվել արյունարբու թշնամուն: 1915 թ, սակայն, նահանգի բնակ
չությունն անպատրաստ է եղել, քանի որ Բալուի վրա թուրքերի հարձակումը եղել է անակն
կալ: Այս մասին վավերական վկայություններ կան թուրք իրավապաշտպան Ֆեթիհիե Չե- 
թինի հուշագրության էջերում, ուր արձանագրված են վերջինիս հայ տատի4 Կատարինեի 
պատմած սահմռկեցուցիչ դրվագները Բալուի անմեղ հայերի դաժան կոտորածի մասին:2 

Բալուի եւ նրա հայ բնակիչների ճակատագիրը նույնքան ողբերգական էր, որքան ողջ 
արեւմտահայությանը: «Այս բոլորը -  կեանք եւ պատմութիւն, փոխթափանցումներ, ստեղ
ծագործութիւն եւ մշակոյթ կամ ինքնահոլովոյթ -  վերջ կը գտնեն 1915 - 16-ին4 վերջնակա
նապէս, հայոց Ցեղասպանութեամբ: Արհաւիրքի վերջին վերապրողները, որոնք վերադար
ձած էին իրենց պապենական տուները, 1922 - 23-ին կամ դուրս քշուեցան իրենց պատմա
կան բնօրրաններէն եւ կամ կորսնցնելով իրենց ինքնութիւնը4 քրդացան եւ թրքացան».- գրել 
է Պ. Ալահայդոյանը (էջ 76): Անհամար զոհերի եւ պատմական հայրենիքի հետ միասին 
մեր ժողովրդական գանձերից էլ շատ բան, իհարկե, անդարձ կորել է: Բռնի տեղահանված 
արեւմտահայության հետ միասին իր բնաշխարհ-ծննդավայրից արտաքսված հայ տոհմիկ 
երգն էլ, տարբեր միջավայրերում շփվելով այլ քաղաքակրթությունների հետ, կրել է որոշ 
ազդեցություններ, ենթարկվել բառային ու մեղեդային փոփոխությունների:

Թվում էր4 Հայոց Մեծ եղեռնից շուրջ հարյուր տարի անց, այսքան սերնդափոխությու
նից հետո4 աշխարհով մեկ սփռված արեւմտահայության բեկորները կորցրած պիտի լինեին 
իրենց պատմական հիշողությունը, եւ թուրքերի կողմից բռնազավթված մեր կորուսյալ հայ
րենիքի մշակութային ժառանգությունից ու մանավանդ երգարվեստից ոչ մի նոր պատա
ռիկ այլեւս հնարավոր չպիտի լիներ հայտնաբերել ու փրկել: Սակայն պարզվում է4անտեղի 
էր այս թերահավատությունը, եւ նույնիսկ մեր օրերում կան անկարելի թվացող իրական 
հրաշքներ գործող նվիրյալներ: Ուրիշ կերպ չի կարող բնութագրվել այս գիրքն ստեղծողի4 
Պետրոս Ալահայդոյանի ուղղակի սխրանքը, քանի որ, շուրջ տասը տարի ոչինչ չխնայելով, 
Սիրիայի Հալեպից ու Կամըշլուից մինչեւ Հունաստանի տարբեր քաղաքներ, մինչեւ Փա
րիզ, Լիոն ու Մարսել, մինչեւ Բելգիա ու Ամերիկա սփռված բալուցիների, մշեցիների, սա- 
սունցիների, խարբերդցիների, վասպուրականցիների, տիգրանակերտցիների, բիթլիսցինե- 
րի, ակնցիների, էրզրումցիների, սեբաստացիների, երզնկացիների երեց ու նոր սերունդների 
շրջանում բանահյուսական-երգահավաքչական աշխատանք կատարելն ու այսպիսի հաջո
ղություն արձանագրելը ուրիշ որակում չի կարող ունենալ:

Խոստովանենք, որ այս ահռելի աշխատանքը կատարելն անհամեմատ դյուրին կա
րող էր լինել Կոմիտասի եւ նրա անմիջական հաջորդների ժամանակներում, երբ նախքան

2 Տե՛՛ս Ֆեթիհիե Չեթին, Մեծ մայրս, թրքերենից թարգմ. Ռ. Մելքոնյանի, Եր., 2007:
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Եղեռնր այդ երգերն ստեղծած հայությունն իր պատմական բնօրրանում էր, եւ կամ Եղեռ
նի հետեւանքով տեղահանված ու սփռված առաջին սերնդի հայության հիշողության մեջ 
դեռեւս թարմ էին հայրենի երգերր (Միհրան Թումաճանի եռահատորր վկա): Առանց այդ 
մեծ նվիրյալների անգնահատելի գործունեությունր դույզն-ինչ նսեմացնելու'ասենք, որ նյու
թական մեծ միջոցներ ու ջանքեր կլանող, անձանձիր նվիրում, սեւեռուն կենտրոնացում ու 
նպատակասլացություն պահանջող այդ գործր, բնականաբար, անհամեմատ բարդ պիտի 
լիներ արդի սփյուռքյան անբարենպաստ պայմաններում: Բացի այս' նոր նվիրյալի ամե- 
նաբուռն ձգտումր, անձնական-անհատական որակներն ու իմացություններր անարձագանք 
կմնային, հաջողությամբ չէին պսակվի, եթե դրանց չգումարվեին եւս մի քանի կարեւոր գոր
ծոններ, որոնցից մեկնումեկի բացակայությունր կարող էր խափանել կամ թերի թողնել ցան
կալի նպատակի իրագործումր:

Անշուշտ, առաջին հերթին անհրաժեշտ էին Բալուի եւ նրա շրջակայքի երգերր հա
վաքելու եւ հրատարակելու կարեւորության այն բացառիկ գիտակցությունն ու այդ գործին 
նվիրվածությունդ ինչպես նաեւ' մասնագիտական այն հմտություններր, որոնցով օժտված 
է եղել այդ նպատակի համար հասուն տարիքում Բրյոաելի համալսարանի համապատաս
խան բաժանմունքում հինգ տարի երաժշտական բարձրագույն կրթություն ստացած ջանա
դիր հեղինակր:

Մամուլի էջերում իր հոդվածներով եւ ուսումնասիրություններով որպես արվեստաբան 
հայտնի դարձած Պ. Ալահայդոյանր սկզբնական շրջանում դեռեւս անհրաժեշտ ու բավա
րար պատկերացում չուներ Բալուի եւ նրա շրջակայքի երգարվեստի մասին: Նա ի լրո էր 
տեղյակ Բալուի երգերին եւ իր որոնումների րնթացքում լսել էր նրանցից հատուկենտ նմուշ
ներ միայն: Ազգագրական ուսումնասիրություններում, ժողովածուներում ու երգարաններում 
դրանք սակավ էին րնդգրկված եւ հաճախ էլ ներկայացված որպես արեւմտահայ այլ տարա
ծաշրջանների երգեր: Այդ իսկ պատճառով Բալուն, նրան նվիրված պատմաազգագրական 
արժեքավոր ուսումնասիրությունների առկայությամբ հանդերձ, իր կենդանի երգարվեստով 
Հայաստանի մշակութային քարտեզի վրա փոքր, գրեթե աննշան տեղ էր զբաղեցնում:

Բալուի եւ տարածաշրջանի երգարվեստն ուսումնասիրելուց առաջ Պ. Ալահայդոյանր 
պետք է փնտրեր ու հավաքեր հատկապես Բալուում ստեղծված այդ երգերր: Պետք էր պար- 
զել եւ հիմնավորել մի էական խնդիր. երգր Բալուո՞ւմ է ստեղծվել ու տարածվել, թե՞ Բալու է 
թափանցել այլ վայրերից: Ղրա համար հարկավոր էր գրառել ու քննել բոլոր տարբերակնե- 
րր եւ բաղդատելով արդեն տարածված երգերի ու պարերգերի հետ («Գորանի», «Ղերիկո», 
«Ափո, մարե կարգե զիս» «Ղրրդո», «Համբարձման երկուշաբթին», «Թամզարա», «Քեվ- 
րանն եկավ զնգզրնգալեն» եւ այլն)' բացահայտել դրանց րնդհանրություններն ու տարբե
րություններդ որոնց համադրումով կարելի կլիներ պարզել նրանց ծագումնաբանությունդ 
Ազգագրական ժողովածուներում ու երգարաններում հրատարակվածներից բացի' սփյուռ
քահայության տարբեր սերունդների հիշողության մեջ այսօր եւս պահպանվում են արեւ
մտահայ կենդանի երգի դեռեւս չարձանագրված նմուշներ, որոնք դատապարտված են մո
ռացության ու կորստյան: Ղրանք փրկելու նպատակով էր նա ձեռնարկել իր երգահավաք 
առաքելությունր" շրջելով Սփյուռքի տարբեր գաղթավայրերով:

Հայ տոհմիկ երգր կրողներր, սակայն, երբեմն եղել են դժվարահաճ, դյուրությամբ չեն
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հաղորդակցվել անծանոթների հետ եւ նրանց երգ չեն տրամադրել: Եւ ոչ առանց պատճա
ռի: Երգահավաքչության այս րարդության մասին պատկերացում է տալիս 1985 թ. Փարիզի 
հարավային արվարձաններից մեկում'հայ ար նակ Ալֆոռվիլում, Սարգիս էֆխանյանի հետ 
հանդիպման վերհուշր: «Քեզի ո՞վ րսաւ, որ ես երգ գիտեմ»,- այս է եղել 40 տարի րոլորովին 
չերգած, րայց իրականում հայկական ու քրդերեն (ո՜չ քրդական) երգեր իմացող եւ կատա
րած Ս. էֆխանյանր: Այդ հանդիպմանն էլ, պարզվում է, նա երգել է զրուցակցին ճանաչե
լուց ու վստահեյուց հետո միայն: «Այեյի ուշ խոստովանեցաւ, որ ս ա ր ս ա փ ե լի  կ ա ս կ ա ծ  

ա ր թ ն ց ա ծ  է ր  ի ր  մ է ջ 'ի ն ծ ի  պ է ս  ա ն ծ ա ն օ թ  մ ը  տ ե ս ն ե լո վ  ի ր  դ ի մ ա ց , - կարդում ենք 
գրքի նախարանում: - Կարծած էր թէ զիս իր մօտ գործուղողր եղած է մ ե ր  ե ր գ ե ր ը  խ ե ղ ա 

թ ի ւ ր ո ղ  եւ հայկական հարսանիքներր զուարճացնող վ ա ճ ա ՛ռ ա կ ա ն  ե ր գ ի չ ն ե ր է ն  մէկր 
կամ միւսր, որպէսզի, վճարովի, ես իրեն նոր ծանօթ երգեր հայթայթեմ...» (էջ 7, րնդգծ. մերն 
են -  Ս. Մ.): Իսկ սա նշանակում է' ազգային ավանդույթների խնդրում պահպանողական 
րալուցիների համար լուրջ մտահոգություն է եղել իրենց երգերի անաղարտ պահպանումր. 
սիրելով ու պաշտելով երգր' նրանք չեն վստահել նույնիսկ անծանոթ ազգակիցներին, եւ ցա
վագին են րնդունել հայ տոհմիկ երգի ցանկացած աղավաղում:

Կոմիտասի, Սպիրիդոն Մելիքյանի, Միհրան Թումաճանի, Հարություն քհն. Սարգիս- 
յանի (Ալեւոր), Ս. Ծոցիկյանի, Բ. Թոփալյանի եւ այլոց ազգագրական ուսումնասիրություն
ներում ու ժողովածուներում, ինչպես նաեւ «Թալին» ազգագրական ժողովածուում, որոնք 
րարեխղճորեն ուսամնասիրել է հեղինակր եւ րստ հարկին օգտագործել նրանց տվյալնե- 
րր, պակասավոր էր Բալուի տարածաշրջանի երգային պարունակությունր, եւ կցկտուր' 
նրա վերարերյալ տեղեկություններդ Ուստի Պ. Ալահայդոյանր, խորապես րմրռնելով եւ 
կարեւորելով իր անելիքր, նախ շրջագայել է եւրոպական երկրների հայահոծ վայրերում, 
գլխավորապես այցելել է ծերանոցներ, որտեղ կենտրոնացած էին րալուցի եւ արեւմտահայ 
այլ տարեց գաղթականներ, որոնցից, սակայն, հազիվ կարողացել էր կորզել հատուկենտ 
հայերեն կամ քրդերեն երգեր ու պարեղանակներ: Բայց նա չէր հուսահատվել, հասկացել 
էր, որ պետք է հարցուփորձել նաեւ միջին ու նոր սերունդներին, որոնց միջոցով կարող էր 
փոխանցված լինել ազգային երգր: Չէր հուսահատվել, որովհետեւ րարերախտարար կային 
նրա գործի արժեքր գիտակցող ազգային կազմակերպություններ, ազնիվ քաջալերողներ ու 
հովանավորներ, գլխավորապես իրենց արմատներով Բալուին առնչվող մարդիկ, որոնց րա
րեխղճորեն ու երախտագիտությամր հիշում է հեղինակր գրքի առաջին իսկ էջերում: Դրանք 
են'Համազգային հայ կրթական եւ մշակութային րնկերակցության Արեւմտյան Ամերիկայի 
շրջանային վարչության երաժրշտական միավորր, Լոս Անջելեսի'Խարրերդի հայրենակցա
կան միությունր, տիար Հարություն Պրոնոզյանր, հայտնի ցեղասպանագետ ակադեմիկոս 
Վահագն Տատրյանր, տիկ.տիկ. Զարուհի Չիթեջյանն ու Անահիտ Նալրանդյանր եւ մեկ րա- 
րերար' Ո մ ն  խորհրդանշական անունով: Գրքի լույսրնծայմանր սատարած մյուս րարերար- 
ների եւ մտավորականների մի այլ խմրի անուններն էլ ներկայացված են առանձին էջում: 

Գնահատելի է ամրողջ գրքում Կոմիտասի' հեղինակի խոսքով' «լուսատու փարոսի» 
գործի հանդեպ ակնածալից վերարերմունքր: Դրա արտահայտությունն է շնորհակալիքի 
խոսքերից մեկր' մի ձոն - րնծայական, որում հեղինակն իր գործր համարում է Կոմիտասի 
հետքերով քայլելու արդյունք: Ահա այն. «Ձօն'Բալուի Սղամ գիւղէն Նարդուհի Խոսրովեանի 
դուստր Վ ի ո լէ թ ի ն , ո ր ո ւ ն  հ ա ն դ ի պ ե ց ա յ Կ ո մ ի տ ա ս ի  հ ե տ ք ե ր ո վ  գ ա ց ո ղ  ճ ա մ փ ո ւս
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վրայ: Առանց Վիոլէթի հարատեւ քաջալերանքներուն եւ յորդորներուն այս գործը անկարե
լի պիտի ըլլար իրագործել» (էջ 3):

Հեղինակը գրավոր երախտագիտությամբ ընթերցողին հիշեցնում է, որ մյուս քաջալե
րանքները նույնպես ունեցել են իրենց դրական ներգործությունը, ինչպես Երեւանի Կոմի- 
տասի անվան կոնսերվատորիայի պրոֆեսորներ, ժողովրդական երգեցողության ամբիոնի 
վարիչ Մարգարիտ Բրուտյանինը, բանագետ-ազգագրագետներ, ժողովրդական երգի հրա
շալի գիտակներ ու կատարողներ Արուսյակ Սահակյանինն ու Ալինա Փահլեւանյանինը:

Արդեն հավաքչական ու գիտահետազոտական աշխատանքի հնգամյա փորձառութ
յամբ4 Պետրոս Ալահայդոյանը 1989 թ. Հալեպում հանդիպել է երգասաց եւ պարուսույց 
Մարո Նալբանդյանին: ճակատագրական այդ հանդիպումն էլ շրջադարձային է եղել նրա 
գործունեության մեջ, որովհետեւ Մարոն հենց նա էր, ում փնտրում էր ինքը: Միջին սերնդից 
է երգասաց Մարոն. ծնվել է 1936 թ. Հալեպում'բալուցի ծնողների ընտանիքում, հորից, մո
րից, հորեղբորից եւ Հալեպում ապաստանած այլ բալուցիներից անմիջաբար սովորել է այդ 
երգերն ու պարերգերը եւ դեռ դպրոցական հասակից աչքի ընկել դրանց ընտիր կատարում
ներով: Քսանամյա Մ. Նալբանդյանն արդեն իր խմբով մասնակցում էր հասարակական 
հանդիսություններին: Հենց այդ վառ անհատականությունն է Բալուում եւ նրա շրջակայքում 
ստեղծված ու տարածված մեծաքանակ երգերի անխաթար կրողն ու լավագույն կատարո
ղը: Լավագույն այն իմաստով, որ անվրեպ հիշում է բոլոր երգերի բնագիր-տեքստերն իրենց 
մեղեդային ու բարբառային տարբերակներով, եւ դրանք դպրոցներում ու մշակութային 
կենտրոններում, հանդիսություններին, հարսանեկան արարողություններին, ընտանեկան 
հավաքներում բնական երգեցողությամբ կատարում էր թե՜ Հալեպում ապրած տարիներին, 
թե՜ ԱՄՆ փոխադրվելուց հետո: Մարո Նալբանդյանը փաստորեն եղեռնազարկ հայության 
կենդանի ձայնափողն է, հայ տոհմիկ երգի կրողն ու փոխանցողը, յուրահատուկ կամուրջ4 
անցլ ալի ու ներկայ ի եւ, շնորհիվ այս գրքի' նաեւ գալիքի միջեւ: Նրա երգածներն էլ ըստ 
էության դարձել են երեք մասից բաղկացած այս խորունկ աշխատության հիմքը: Ու թեեւ Պ. 
Ալահայդոյանը համեստորեն իր անդրանիկ գործը դասականացած ուսումնասիրություննե
րի համեմատությամբ գիտական հետազոտություն չի համարել եւ ոչ էլ իրեն' նրա հեղինակ, 
սակայն դա բոլոր դեպքերում չարդարացվող համեստություն է: ճիշտ է, որ երգերի իրական 
հեղինակը ո՜չ Մարո Նալբանդյանն է, եւ ո՜չ Պետրոս Ալահայդոյանը, այլ Բալուի եւ տարա
ծաշրջանի արեւմտահայությունը, սակայն այդ երգերը փրկելը, գրանցելը, խազավորելը եւ 
համապատասխան մեկնաբանություններով ներկայացնելը վերջինիս վերապահում է հեղի
նակային իրավունք:

Կոմիտասի հետքերով քայլած Պ. Ալահայդոյանը, սակայն, դարձյալ չարդարացվող 
համեստությամբ նշում է, որ այս գիրքն ստեղծել է «ոչ ակադեմականներու համար», այլ որ
պես արեւմտահայ երգի պարզ մի հավաքածու, որ ամեն հայ մարդ ունենա եւ կարողանա 
նրանից օգտվել: Բայց իրականում նա մեր սեղանին է դրել ըստ ամենայնի լուրջ երաժշտա
գիտական, բանագիտական, պատմագիտական ու ազգագրական ուսումնասիրություն, որի 
գիտականությունը վեր է բոլոր կասկածներից:

Գրքի գիտականությունն սկսվում է առաջին իսկ էջերից, որոնց մեջ հեղինակը, Բա
լուի եւ տարածաշրջանի մասին պատմա-աշխարհագրական ու ազգագրական համառոտ
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տեղեկություններ տալով, նախ պարզում է հայ երգի ազգային յուրահատկությունների իր 
րմբռնումներր, որոնք տարբեր չեն կոմիտասյանից: Կոմիտասյան խազագրության գաղտ
նիքների բացահայտման ուղղությամբ մեծ ջանքեր էր ներդրել պրոֆ. Ռոբերտ Աթայանր: 
Իր մոտեցումներր Պ. Ալահայդոյանր հիմնել է ինչպես նախորդների ձեռքբերումների, այն
պես էլ հայ երգի ու երգեցողության'եւրոպականի ու արեւելյանի համեմատ տարբերություն
ների վրա: Եւրոպական ութնավոր եւ տասներկու կիսաձայներով համակարգր չէր կարող 
ճշգրտորեն նոտագրել հայկական մեղեդու բոլոր նրբերանգներր, մինչդեռ դրա նոտագրում- 
խազավորումր հնարավոր է Կոմիտասի հայտնագործած քառալար ձայնակարգով' А -  В
-  С - Б, որի հիմնական ձայների միջեւ տարբեր զուգորդումներով կան մեկ կամ մեկուկես 
միջնաձայներ: «Քառունակներու իրարայաջորդ շղթաներր կկազմեն բարդ համակարգեր, 
որոնք ունին հնչիւնի եւ ձայնակարգի հայկական ինքնատիպ կիրառումներ. օրինակ4 ձայ- 
նակարգային կառուցուածքր ութնեակային չէ, առկայ է «չճշտարկուած» լարուածք (ի զօրու 
չէ արեւմտեան աշխարհին յատուկ4 ութնաւորի 12 հաւասար կիսաձայներու պայմանական 
րնտրութիւնր), կան փոքրագոյն եւ մեծագոյն ձայնամիջոցներու ինքնատիպ լուծումներ, հիմ
նական ձայնին հետ համեմատած յենակէտերու եւ կամ անցողիկ ձայներու փոխյարաբերու- 
թիւններու ճոխ այլազանութիւն, եւ շատ ուրիշ սկզբունքային եւ հնչիւնային նրբին հարցեր: 
Ըսենք միայն, որ իւրաքանչիւր նախրնթաց քառունակի վերջին ձայնանիշր (Б) կրլլայ յա
ջորդ քառունակի առաջինր (А): Հայկական երգերր պէտք է համապատասխանեն այս հա
մակարգին»,- գրում է Պ. Ալահայդոյանր (էջ 4-5):

Այս հիմնախնդիրր պարզելուց, հայ ազգային երգի բոլոր յուրահատկություններր մաս
նագիտորեն ճշգրտելուց հետո է նա ձեռնամուխ եղել Բալուի երգերր ձայներիզի վրա գրան
ցելու եւ դրանց վերծանման-խազագրման աշխատանքներին: Ընդ որում, նա 1980 - 90-ա- 
կան թթ. հավաքել ու ձայնագրել է երգերի, պարեղանակների ու շուրջպարերի եւ նրանց 
տարբերակների մի պատկառելի քանակություն (միայն 20 ձայներիզ Մարո Նալբանդյանի 
երգածներից), ձեռքի տակ ունեցել է նաեւ այլ նյութեր ու տեսաերիզներ, որոնցից բազմակի 
լսումներով վերծանելով4 միեւնույն երգի մի քանի տարբերակներից րնտրել է հարմարագույ- 
նր, խազագրել - նոտագրել է 72 լավագույն երգերր եւ գրանցել խտասալիկների (ПБ) վրա: 
Սրան զուգահեռ4 կատարվել են նաեւ տեւական ջանք ու եռանդ պահանջող մյուս աշխա
տանքների հավաքված երգերի մասնագիտական քննությունր, ուսումնասիրության շարա
դրումն ու հրատարակության պատրաստումր որր սիրողական մակարդակով անկարելի 
պիտի լիներ: Ստացվել է հրաշալի արդյունք, որր սոսկ մոռացությունից փրկված ազգային 
երգերի պարզ հավաքածու չէ, այլ նպատակահարմար կառույց ունեցող, գիտական որոշա
կի սկզբունքներով շարադրված անգնահատելի մի գիրք, որի ամեն բաժնում եւ Արեւմտահա- 
յաստանում ստեղծված ամեն երգի մեկնաբանության մեջ զգալի է ազգանվեր ու հայրենա- 
սեր, մասնագետ հեղինակի սրտի կենդանի տրոփյունր:

Բալուին նվիրված պատմա-ազգագրական աշխատութությունների վրա հենվելով, իր 
նախորդների վաստակր արժանավորապես գնահատելով4 Ալահայոդյանր ներկայացրել 
է խնդրի պատմությունր, բնութագրել ազգագրական ժողովածուներում, ուսումնասիրութ
յուններում ու երգարաններում րնդգրկված Բալուի երգերի քանակությունր: Մարո Նալ- 
բանդյանն է Բալուի ավանդական մեկ հարսանիքի ցուցադրման րնթացքում կատարել այդ
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արարողությանր երգված րոլոր երգերր, որոնցով Պ. Ալահայղոյանր փորձել է վերակազմել 
տարածաշրջանի հարսանեկան երգերի շարքր" ծիսակարգին համապատասխան րնական 
հաջորդականությամր: Իսկ սրանով հնարավոր է դարձել ամրողջացնել քաղաքում եւ նա
հանգում կայացած ավանդական հարսանիքի պատկերր:

Բալուում ստեղծված երգերր հարեւան տարածաշրջաններում ունեցել են իրենց փոփո- 
խակներր: Դրանց համադրումով միեւնույն երգի րառային եւ մեղեդային տարրերություն- 
ների մատնանշումր նույնպես դյուրին գործ չէ եւ սիրողական մակարդակի րան չէ, այլ 
նպատակասլաց աշխատասիրության հետ միասին պահանջում է ազգագրական, աշխար
հագրական ու րանահյուսական նյութի խոր իմացություն: Մանավանդ ծիսական երգերր, 
որոնք տարրեր վայրերում կատարվել են տվյալ տարածքի ծիսակարգով, գավառարար- 
րառի յուրահատկություններով պայմանավորված տարրերություններ, որոնք դրսեւորվում 
են ինչպես խոսքային, նույնպես եւ մեղեդիական մակարդակում: Իսկ Պ. Ալահայդոյանր, ի 
տարրերություն այսօրվա շա՜տ երգերի անմիտ ու անիմաստ, ոչինչ չասող տեքստերի հեղի
նակների, քաջ գիտակցել է րառի գեղագիտական արժեքն ու մեր րանաստեղծ ժողովրդի 
խոսքի եւ մեղեդու համապատասխանության անհրաժեշտությունր: Բանաստեղծությունն 
իր տաղաչափական կառույցով ու կշռույթով ներդաշնակ պիտի լինի երաժշտական չափե
րին. իր ուսումնասիրությամր վերստին այս ճշմարտությունն է հիմնավորում նա:

«Պատմական ակնարկներ» րաժինր նույնպես տքնաջան աշխատանքի արդյունք է եւ 
ունի առավել լայն րնդգրկում: Այստեղ հեղինակր, ազգագրական ժողովածուներից մատե
նաքաղ կատարելով, կուտակել է հսկայական րանահյուսական նյութ: Բալուում ստեղծված 
երգերր նա համադրում է հարեւան տարածքներում եւ ողջ Արեւմտյան Հայաստանում ու 
արեւելահայ որոշ հատվածներում տարածված երգերի հետ եւ մատնանշում դրանց տար- 
րերություններր: Այսինքն' միեւնույն երգր ինչպես է հնչել Վանում, Մուշում, Սասունում, 
Խարրերդում, Տիգրանակերտում, Ակնում, Խնուսում, Բաղեշում, Երզնկայում, Կարինում եւ 
այլուր: Հեղինակի խոստովանությամր4 մեծ դժվարություն է հարուցել հատկապես գավա- 
ռարարրառյին րառերի հնչյունային գրության եւ իմաստային տարրերություների վերար
տադրությունն ու րացատրությունր: Չէ՞ որ միեւնույն րառր տարրեր րարրառներում ունեցել 
է ոչ միայն տարրեր գրություն ու հնչողություն, այլեւ երրեմն էլ տարրեր իմաստ:

Մեծ է եւ այս գրքի րանահյուսական-րանագիտական արժեքր: Մեկտեղված հսկայա
կան նյութր հնարավորություն է տալիս արժեւորելու նաեւ նրա պատմագործառական նշա
նակությունդ Այսինքն' ժողովրդական - րանահյուսական նյութից ի՜նչպես են օգտվել հե
տագա ժամանակների ստեղծագործողներր րանաստեղծներն ու երաժիշտ երգահաններդ 

Կարեւոր էր նաեւ տեքստային տարրերությունների քննությունր, որովհետեւ երգր նույ- 
նությամր չի փոխանցվել, այլ կրել է տեղական ծիսակարգով եւ սովորույթներով պայմանա
վորված փոփոխություներ, հավելումներ կամ կրճատումներ: Սա այս գրքի կարեւոր արժա
նիքներից մեկն է. նրանով րնթերցողր ծանոթանում է ոչ միայն Բալուի երգերին, այլեւ արեւմ- 
տահայ երգին առհասարակ:

Բալուի տարածաշրջանում քրդերն ու թուրքերր, տեղարնիկ հայերի նկատմամր դա
րերի րնթացքում աստիճանարար տարարնույթ ճնշումներ գործադրելով, արդեն ԺԹ դ. 
վերջերին ձեռք էին րերել քանակական գերակշռություն: Այս իրողությունր թելադրում էր
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եկվոր դրացիների հետ տնտեսական, համայնքային, մարդկային ու մշակութային նոր հա
րաբերություններ: Դրանց հետեւանքն էին նաեւ Բալուում երկլեզու (մեկ տուն հայերեն, մեկ 
տուն քրդերեն կամ մեկ տուն հայերեն, մեկ տուն թրքերեն), ինչպես եւ ամբողջությամբ քրդե
րեն կամ թրքերեն երգերի առկայությունը, որոնց վերաբերյալ Պ. Ալահայդոյանը տալիս է 
համոզիչ բացատրություն: Նա հստակորեն տարբերակում է ք ր դ ա կ ա ն  ե ր գ ն  ու ք ր դ ե ր ե ն  

ե ր գ ը : Հայկական ազգային բովանդակություն ունեցող հայերի ստեղծած քրդերեն երգե
րը քրդական չեն, ինչպես որ հայերի ստեղծած թրքերեն երգերը թրքական չեն: Որեւէ մեկի 
մտքով չի անցնի Սայաթ-Նովայի թրքերեն խաղերը, ինչպես նաեւ հազարավոր թուրքալե
զու հայ աշուղների երգերը թրքական համարել: Մեր ազգային հերոսներին'Աղբյուր Սերո- 
բին, Գեւորգ Չաուշին, Անդրանիկին, Արմենակին (Հրայր Դժոխք), Սոսեին եւ ուրիշներին 
նվիրված դյուցազներգերը կամ Տեր Զորի անապատում եւ այլ մահաճամբարներում տեղա
հանված, հայրենազրկված, տառապանքի բովում ու մահվան ճիրաններում հայտնված հա
յերի ողբերգերը, որոնք քրդերեն կամ թրքերեն են, անշուշտ, հայերի ստեղծածն են: Այդպես 
է եղել, որ հայ աշուղների եւ այլ ստեղծագործողների հայաշունչ, բայց այլալեզու երգերը 
հետագայում սեփականացրել են թուրքերն ու քրդերը եւ իրենց համարում են այդ երգերի 
տերը:

Գրքի ամենից ծավալուն (շուրջ 210 էջ) եւ արժեքավոր բաժիններից մեկը երկրորդ մասն 
է, որը ներկայացնում է Մարո Նալբանդյանի երգած 72 երգերի խոսքերն ու նոտագրված
-  խազավորված մեղեդիները' Պ. Ալահայդոյանի բացատրություններով ու մեկնաբանութ- 
յուններով: Այստեղ նույնպես դրսեւորվել են հեղինակի վերլուծական ձիրքն ու հայ ազգագ
րական երգի համակողմանի իմացությունները: Արդեն գիտենք, որ այդ երգերը նա գրանցել 
է'իր իսկ կատարած ձայնագրությունները բազմաթիվ անգամներ լսելով: Անգամ այս պա
րագայում նա ավելի վստահում է երգասացի կատարումներին, քան իր վերծանումներին 
ու խազավորումներին, որոնք, բոլոր դեպքերում, լիովին համարժեք չեն կենդանի երգեցո
ղությանը, եւ այդ երգերն ու պարեղանակները սովորել փորձողներին էլ խորհուրդ է տալիս 
բազմիցս լսել երգասացի կատարումները: Մարո Նալբանդյանը, որքան էլ ինքնատիպ ու 
բոլոր երգերը իր անհատական երգեցողական ոճին ենթարկող, այնուամենայնիվ, առավել 
բնական ու հարազատորեն է երգել ժողովրդական երգերը, քան դա հնարավոր է նույնիսկ 
ամենակատարյալ նոտագրման-խազավորման համակարգի կիրառմամբ:

Գրքի երրորդ մասում' «Համադասաւորում» խորագրով, որն ստեղծվել է գրքից օգտվելը 
դյուրացնելու եւ այն ավելի մատչելի դարձնելու նպատակով, հանգամանորեն ներկայաց
ված են Մարո Նալբանդյանի երգածների գրառման ժամանակագրությունը, խտասալիկ- 
ներում ընդգրկված երգերի ցանկերը' ժանրային հաջորդականությամբ, նկարագրված է Պ. 
Ալահայդոյանի հավաքածուն: Թեեւ հեղինակը երգերի տողատակերում տվել է բարբառա
յին եւ օտար բառերի բացատրություններ, խելամտորեն ներկայացրել է նաեւ երաժշտական 
եզրույթների եւ երգերում առկա գավառական ու օտար բառերի բացատրական բառարան 
եւ մատենագիտություն:

Հիմնականում ընդունելով Պ. Ալահայդոյանի մեկնաբանությունները' հարկ ենք հա
մարում մատնանշել նաեւ որոշ վրիպումներ' առանց մեղադրելու հեղինակին: Օրինակելի է 
հանրահայտ երաժշտական ու գրականագիտական օտար եզրույթների փոխարեն դրանց
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հայերեն համարժեքներր գործածելու հեղինակային միտումր. ասենք" 1ер1асЬоМ - - ք ա 

ռ ա լա ր , ք ա ռ ո ւն ա կ , ո տ ն ա վ ո ր , տ ն ա տ  եւ այլն: ճիշտ է4 հեղինակր գրքի բառարանում 
ջանացել է բացատրել եզրույթներդ սակայն դեռեւս կարող է պահպանվել շփոթությունր 
տ ուն, տ և ա տ , ք ա ո յա կ , ք ա ռ ա տ ո ղ  եզրույթների կիրառման դեպքում:

Հայրենիքի իրականությունից հեռու եւ հայաստանյան երաժշտական ռադիոհաղոր
դումներ քիչ ունկնդրած կամ բնավ լսած չլինելու պատճառով (րնդամենր մեկ-երկու ան
գամ է հրավերով եղել Հայաստանում եւ բանախոսությամբ ներայացրել Բալուի երգերր) 
4 նա, ինչպես եւ երգասաց Մարոն, սփյուռքյան պայմաններում կարող էին չիմանալ որոշ 
երգերի հեղինակային պատկանելությունր կամ տեքստերի ամբողջությունդ Այսպես, 82-րդ 
էջում զետեղված «Տաղ առ Կիլիկիա» երգր (երգում էր հանգուցյալ Խորեն Պալյանր) հայտ
նի է որպես Վաղարշակ Սրվանձտյանի ստեղծագործություն, սակայն գրքում դա նշված չէ. 
պատճառր հավանաբար այն է, որ Պ. Ալահայդոյանի օգտագործած աղբյուրում'«Ադանայի 
հայոց պատմություն» գրքում էլ նշված չէ: ԺԱ:54 «Ջաղացս ման եմ տվել» երգի առաջին 
մասր ժողովրդական երգիչ Հայրիկ Ղազարյանի անունով հայտնի «Մշո աղջիկ» երգն է 
(հնարավոր է, որ նա իր երգն ստեղծել է ժողովրդական տարբերակի հիման վրա), որ կա
տարել է Ռիմա Սարիբեկյանր, երկրորդ մասր4 հանրահայտ «Ջաղացս պատիկ-պատիկ» 
երգն է: Երկու մասերն էլ ունեն տեքստային տարբերություններ կամ աղավաղումներ: Հա
մեմատենք.

Հ. Ղազարյան

էդ ի՜նչ սիրուն պատկեր ունես, կրկն.

Հայ ոսկեծամ Անահիտ ես,
Մշո աղջիկ, Մշո աղջիկ,
Մշո աղջիկ, էդ ի՜նչ լավն ես:

Հեռացել եմ ես քո մոտեն, կրկն.

Արբեցել եմ համ ու հոտեն.
Մշո աղջիկ, Մշո աղջիկ,
Մշո աղջիկ,էդ ի՜նչ լավն ես:

Մ. Նալբանդյան
էդ ի՜նչ աղուոր աչքեր ունես, 
էդ ի՜նչ սիրուն նայուածք ունես,
Հա՜յ, ոսկեթել մազեր ունես,
Մշոյ աղջիկ, էդ ի՜նչ լաւն ես:

Հեռացել եմ ես քո մօտից,
Հեռացել եմ ես քո մօտից (ծոցից),
Հարբեցել եմ ես քո հոտից,
Մշոյ աղջիկ, էդ ի՜նչ լաւն ես:
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Խիստ պակասավոր է «Քննարկումներ» րաժնում զետեղված ԺԱ: 55 «Ամպի տակի 
վառ լուսնակ ես» երգր: Սա նախ պետք է լիներ «Աշուղական» երգերի րաժնում, որովհետեւ 
իրականում աշուղ Շահենի «Գիտե՞ս արդյոք» երգն է4 խիստ կրճատումներով ու աղավա
ղումներով: Այն Բալուում չի ստեղծվել, այլ Երեւանում 1950-ական թթ., եւ րազմիցս իր հա
մերգներին ու Հայաստանի ռադիոյով երգել է հեղինակն ինքր" Շահենր" լավագույն կատա
րումով: Երգր թե՜ խոսքային, թե՜ մեղեդային րարդ կառույց ունի: Երկու մասերն էլ ունեն նույն 
չափր" 8 վանկանի (2 4) տողերից կազմված քառատող եւ վեցատող տներ, որոնց համապա
տասխանում են իրար շաղկապված սահուն անցումներով չորս մեղեդիներ: Երգվող երկու 
մասերն էլ սկսվում են դանդաղ ու խաղաղ, հանդիսավոր ասերգությամր, որր քնարական 
հերոսի զգացմունքների ուժգնացմանր համրնթաց րարձրանում է, հետո իջնում'մոտենալով 
առաջին մասի ելեւէջներին, սրան հաջորդում է «Ես Բինգյոլի հազար գյոլի» տողով սկսվող 
րարձրակետր, իսկ վերջնամասր, որր սիրածին ուղղված դիմում - գովերգ է' հեղինակային 
զգացմունքների զուգորդումով, դառնում է աշխույժ ու ոիթմիկ:

Նախ րնթերցենք Մարօ Նալրանդյանի երգած տեքստր.

Աշուղ դառայ աշխարհի մէջ,
Ոսկէ սա՞զն է կ՚երգէ արդեօք:
Ամպի տակի վառ լուսնակ ես,
Արի՜, արի՜, արուսեակ ես:
Ամպի տակի վառ լուսնակ ես,
Արի՜, արի՜, արի տեսնեմ:
Գիշեր-ցերեկ դուռդ եմ եկեր,
Արի՜, արի՜ արուսեակ ես:

Իսկ հիմա դիտենք Շահենի երգր.

Աշուղ դառա աշխարհի մեջ,
Ոսկե սազ եմ, գիտե՞ս արդյոք:
Հուր կրակդ ինձի այրեց,
Քեզ մուրազ եմ , գիտե՞ս արդյոք:
Ես Բինգյոլի հազար գյոլի 
Մուրազ ունեմ, գիտե՞ս արդյոք,
Խնուսա սարերով եկա,
Մայր Արազ եմ, գիտե՞ս արդյոք,
Դու քնած ես դրախտի մեջ,
Քեզ երազ եմ , գիտես արդյոք:
Ամպի տակի վառ լուսնյակր,
Յար ջան, դու ես, արի տեսնեմ,
Գիշերով քո դուռն եմ եկել,
Թե զարթուն ես' արի տեսնեմ,
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Մեր Արարատ սարի ձյուն ես,
Երբ կհալվես, արի տեսնեմ:
Հազարակնյա կաթնաղբյուր ես,
Գլգլալեն բարով եկա,
Զով սարերի, մով հովերի,
Ծաղիկների բույրով եկա:
Առավոտյան ցողաթաթախ 
Ծաղիկների շաղով եկա,
Քո Շահենն եմ' աշուղ դառած'
Հազար ու մի խաղով եկա,
Այս խաղերով քեզ եմ գալիս,
Ոսկե սազ եմ, գիտե՞ս արդյոք:
Ամպի տակի վառ լուսնյակը... կրկն.

Պարզ համեմատությունն անգամ ի հայտ է բերում մեծ ու էական տարբերությունը. 
Մարօ Նալբանդյանի երգածը կցկտուր է, չունի Շահենի երգի ո՜չ խոսքային եւ ո՜չ մեղեդային 
հարստությունն ու խորությունը: Այս երգը կարող էր ինչ-ինչ ճանապարհներով եւ այսպիսի 
աղավաղումներով թափանցել սփյուռքյան միջավայր եւ խառնվել ժողովրդական երգերին: 
Այս կարգի վրիպումների համար ոչ այնքան սփյուռքահայ երգասացն ու գրքի հեղինակն են 
մեղավոր, որքան հայաստանցի խմբագիրը:

Մեծ աշխատանքի մեջ անցանկալի վրիպումներ, ցավոք, հեղինակի կամ հրատարա
կիչների հապճեպության կամ անզգուշության հետեւանքով երբեմն սպրդում են: Այս գիրքն 
էլ բացառություն չէ, եւ այդքան ջանք ու եռանդի, հոգատարության դեպքում էլ զերծ չի մնա
ցել դրանցից: Կարծում ենք" մեծ պահանջարկ կունենա այս գիրքը, եւ վերահրատարակվե
լիս կշտկվեն նրա իրոք բարձր որակի վրա որեւէ չափով չազդող նկատված կամ չնկատված 
վրիպումները: էականը Մարո Նալբանդյանի եւ Պետրոս Ալահայդոյանի հայրենանվեր 
ջանքերով մոռացումից փրկված ազգային մեծ հարստությունն է, որն արդեն դարձել է մաս
նագետ երաժիշտների ու մեր ողջ ժողովրդի սեփականությունը:

Եղիշե Չարենցը բանտից Ավետիք Իսահակյանին ձոնած վերջին բանաստեղծության 
մեջ Վարպետին բնորոշել է մի խորունկ բանաձեւով.

Երգ ես տվել ժողովրդին,
Որ իր երգով անմահանա...
Չարենցյան այս պատգամն է իրագործել Պետրոս Ալահայդոյանը4 մեր ժողովրդին վե

րադարձնելով նրան անմահացնող իր երգը: Շնորհակալություն եւ՜ նրան, եւ՜ Մարո Նալ- 
բանդյանին, եւ՛ բոլոր աջակիցներին:

ՍԱՄՎԵԼ ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ


